
“Ki petit semme petit quelt, 

et qui auques requeillir velt,  

En tel liu sa semence espande 

Que Diex a cent doubles li rande; 

Car en terre qui riens ne valt, 

Bone semence seche et faut. 

Chrestïens semme et fait semence 

D’un romans que il encomence, 

Et si le seme en si bon leu 

Qu’il ne peut estre sanz grant preu 

Qu’il le fait por le plus preudome 

Qui soit en l’empire de Rome. “* 

Li Contes del Graal vv. 1-12 

 

 

 

*”Quien poco siembra poco recoge, y el que quiera cosechar 
algo que derrame su semilla en lugar  donde Dios le conceda 
el céntuplo; pues en tierra que nada vale la buena semilla se 
seca y desmedra. Chrétien siembra y echa la semilla  de una 
novela que empieza, y la siembra en lugar tan bueno que no 
puede quedar sin gran provecho, pues lo hace para el mayor 
prohombre que existe en el imperio de Roma.” 

en Chrétien de Troyes, Li Contes del Graal, Martín de Riquier (ed.), 
El Acantilado, Barcelona, 2003, pp. 83-84 

Paris, BN, fr. 794, f. 361 





Helen Adolph, Visio Pacis, (1960)  



Mapa de Jerusalán. Cambrai. Hacia 1150 





París, BN, fr. 12577, fol. 1: Ci conmence 
le roumans de Perceval le galois et 
devise de moult de aventures qui li 
avindrent et conment il conquesta les 
armes vermeilles. S. XIV. Proc. París 



París, BN, fr. 12576, fol. 1. finales s. XIII 



Montpellier, BI, Sect. Méd. H 249, fol. 6v. Comment Perceval vint devant 
le roi Artu qui seoit au mengier. S. XIII. Proc.: Ile-de France 



París, BN. Fr. 1453, fol. 6: Coment Perchevalz vint en la sale ou le rois 
Artus seoit au maingier avec ses chevaliers. S. XIV. Proc.: París 



Montpellier, BI, Sect. Méd. H 249, fol. 8: Comment Perceval feri parmi 
l’ueil le chevalier vermeil de son javelot et l’occist. S. XIII. Proc. L’Ile de 
France 



París, BN. Fr. 1453, fol. 8v: Coment Yonet present sa coupe au roy et tint 
son cheval par le frein. S. XIV 



Mons, BU 331/206, p. 30. Ensi com Pierchevaus vint a le maison dou 
vavaseur et il le fist chevalier. S. XIII. Proc.: Tournai 



Montpellier, BI, Sect. Méd. H 249, fol. 11v: Commant li preudons ceint 
l’espee a Perceval. S. XIII 



Montpellier, BI, Sect. Méd.  H 249, fol. 13v: Comment la damoisele vint 
plorant au lit Perceval. S. XIII 



París, BN. Fr. 1453, fol. 14: Coment Blancheflours  vint au lit Percheval et 
li pria que il s’alast combatre a gringaron 



Montpellier, BI, Sect. Méd. H 249, fol. 21v: Comment Perceval vit la lance 
qui seignoit et le saint graal chies le riche peschëur. S. XIII 



París, BN. Fr. 12577, fol. 18v: Ci endroit 
devise conment Perceval vint chiés le 
roy peschëur et il vint .i. vallet a la 
porte qui aporta une espee et le roy la 
tendi a Perceval et aprés devise 
conment il sistrent a table encontre .i. 
biau feu et conment le vallet vint qui 
aporta la lance qui sainne et les 
puceles le saint graal 

 



Chrétien de Troyes, Li contes del graal (ca. 
1183) 
El cortejo del Grial 
Una doncella, hermosa, gentil y bien 
ataviada, que venía con los pajes, 
sostenía entre sus dos manos un grial (un 
graal). Cuando allí hubo entrado con el 
grial que llevaba, se hizo una claridad tan 
grande, que las candelas perdieron su 
brillo, como les ocurre a las estrellas 
cuando sale el sol o la luna. Después de 
ésta vino otra que llevaba un plato de 
plata. El grial (Li graaus), que iba delante, 
era de fino oro puro; en el grial había 
piedras preciosas de diferentes clases, de 
las más ricas y de las más caras que haya 
en mar y en tierra; las del grial, sin duda 
alguna, superaban a todas las demás 
piedras. Del mismo modo que pasó la 
lanza, pasaron por delante del lecho, y 
desde una cámara entraron en otra. Y el 
muchacho los vio pasar, y no osó en 
modo alguno preguntar a quien se servía 
con el grial, pues siempre conservaba en 
su corazón las palabras del sensato 
prohombre. 
vv. 3221-3247. Trad. Martín de Riquer  
 



París, BN. Fr. 12577, fol. 18v. detalle 



Ciboire dit “La Sainte Coupe”, (Principios del S. XIII), Sens, Tesoro de la 
Catedral.  



Brevíarie de Châtearoux. Châtearoux, médiathèque Équinoxe, Ms. 0002, f 
274. (siglo XV)La verenación de la corona de espinas.  



Brevíarie de Châtearoux. Châtearoux, médiathèque Équinoxe, Ms. 0002, f 
350. (Siglo XV)  La exposición de las reliquias.  



Paris, BN, fr. 5716, f. 137, Vie et miracles de Saint Louis, (Siglo XIV) “En carême et en avent il 
servait en sa personne treize pauvres qu’il faisait manger en sa chambre; et s’il y avait, entre 
ces pauvres, aveugles ou mal voyants, il mettait le morceau de ppain en la main de ses 
propes mains; et encore prenait un morceau et le mettait en la bouche du malade. “ 



Montpellier, BI, Sect. Méd. H 249, fol. 27v: Coment Perceval resgardoit a 
cheval tot armé les .iii. Goutes de sanc sor la noif 



Paris, BN. Fr. 12576, fol. 19. Perceval a caballo contemplando las tres 
gotas de sangre en la nieve ante Gauvain. 



Montpellier, BI, Sect. Méd. H 249 fol. 30: Comment la laide damoisele 
vint a cort sour une mule et blasma Perceval. S. XIII 



Montpellier, BI, Sect. Méd. H 249, 40v: Comment Perceval si arme com il 
estoit encontra chevaliers et dames qui estoient nuz pies. S. XIII 



París, BN. Fr. 12576, fol. 25. Perceval 
junto a su tío el ermitaño 



París, BN. Fr. 12577, fol. 36: Ci devise conment Perceval chevauchoit son 
chemin e encontra .i. honme qui conduisoit bien .xx. Fames qui fesoit 
penitance leur chaperon devant leur eulz et devise conment Perceval ala chiez 
l’ermite 



Mons, BU 331/206. 1ª Continuación, pág. 135: Ci vient li contes a 
Gauvain ensi come il fu garis 



Montpellier, BI, Sect. Méd. H 249. 1ª Continuación, fol. 68v: Comment 
misire Gauvain voit la lance qui seinoit et le saint graal 



Montpellier, BI, Sect. Méd. H 249. 1ª Continuación, fol. 143v: Comment 
misire Gauvain s’endormi a la table devant le riche pescheor 



Mons, BU 331/206. 1ª Continuación, pág. 210: Ensi come mesire 
Gauvains fu a la court/ le riche roi pesceour et il fu devant la biere 



Paris, BN, fr. 12577, 2ª Continuación, fol. 169: Ci devise conment Perceval est venus 
en l’ostel sa mere et il trouva qu’ele estoit morte et sa suer li fist moult bone chiere 
qui ne l’avoit pieça veü. Ci devise conment il vondrent chiez l’ermite lor oncle qui 
moult les reçut benignement et devise conment Perceval se confessa de ses meffés 



Mons, BU 331/206. Continuation Manessier, pág. 474: Si come li graus 
s’aparut a Piercheval 



Calice et Patène d’hervé, évêque de Troyes. (Siglo XIII) Troyes, Tesoro de 
la Catedral.  



Paris, BN, fr. 12577, fol. 213v: Ci devise conment Perceval le galois vint chez le 
roy peschëur et devise conment le roy peschëur li enquist de pluseurs choses 
et conment il sont assis a table et conment on aporta la lance qui sainne et 
l’espee et le saint graal par devant eulz. 



Paris, BN. Fr. 12577.Continuation Manessier, fol. 265v: Ci devise conment 
Perceval et Hector se furent tan conbatu que il cuidoient bien morir et estoit 
l’un d’une part et l’autre d’autre tout estendu et .i. angre vint atout le saint 
graall qui les conforta 



Paris, BN. Fr. 12576. Continuation Manessier, fol. 261. Perceval arrodillado 
delante de una doncella que sostiene el cáliz, mientras un ángel tiende sus 
manos hacia él. Un joven sin identificar sostiene o bien una lanza, o bien una 
candela 



Escena de la crucifixión con José de Arimatea. 
Miniatura de Perlesvaus. Fragmento  interpolado 
en el manuscrito del Lancelot-Graal, Biblioteca 
Nacional de París ms. Fr. 120 

 

La historia del santísimo vaso al que llaman Graal, 
donde fue derramada la sangre del Salvador el día 
en que fue crucificado para librar al pueblo del 
infierno, fue recordada por Josefés a través de la 
voz de un ángel, para que con su escrito y 
testimonio supieran la verdad caballeros y 
prohombres, desearan soportar penas y 
sufrimientos, y ensalzaran así la Ley de Jesucritos 
que Él renovó con su muerte y crucifixión 



Bonn, Cod. S. 526, f. 1r, Estoire, (c. 1286) Vida de Jesús de Arimatea  

 



Bonn, Cod. S. 526, f. 1r, Entierro de Jesucristo  



Londres, BL , Additional 10292, f. 163, detalle,  Suite Vulgate du Merlin.  



Paris, BN, fr. 95, f. 223, Histoire de Merlin, Merlin et Blaise 



Londres, BL, Royal 14 E III, f. 3, Estoire, Miniatura del autor como un Ermitaño, 
postrándose ante el altar con un cáliz, y la Magnus Dei bendiciéndole, y una inicial 
historiada de un hombre joven con un perro, al principio del texto. Una miniatura de 
un Ermitaño hablando con Dios, seguida de la rúbrica: 'Ensi que dieus eu une nue 
parole an hermite qui est devant son autel'; con un borde parcial con dos ángeles y la 
Virgen con el Niño. Abajo, una escena de torneo con caballeros y música, y una 
escena de caza.  



Paris BN, fr. 95, f. 6, Historie du Saint Graal, (Sin rúbrica) Descenso de la 
Cruz.  



Paris, BN, fr. 95, f. 18, Histoire du Saint Graal, Leyenda: “Josaphe 
célébrant la messe”  



Londres, BL, Royal 14 E III, f. 7, Estoire, (c. 1315-25) Crucifixión, Detalle de 
una miniatura con Cristo crucificado entre dos ladrones, con la Virgen 
María y Juan el Evangelista, y José de Arimatea recogiendo la sangra de 
Cristo en un plato.  



Bonn, Cod. S. 526, f. 16v, Estoire, (c. 1286) Angel llevando el sagrado 
sacramento a un hombre enfermo.  

 



Bonn, Cod. S. 526, f. 392r, Lancelot, (c. 1286) Hombre sentado en el 
centro de una habitación con la luz brillando hacia abajo. Otros hombres 
mirando a los lados, incluyendo al rey.  

 



Bonn, Cod. S. 526, f. 440v, Le Saint Graal, (c. 1286)  Caballeros en la mesa 
con un cáliz y un cruz.  

 



Bonn, Cod. S. 526, f. 415r, Le Saint Graal, (c. 1286) Caballero durmiendo, 
Cruz en un cáliz, segunda cruz.  



Paris, BN, fr. 112 (3), f. 5, La Queste Del Saint Graal, (c. 1466-1470) 
Rúbrica: ‘Comment le saint graal s'aparut aux chevaliers de la table ronde 
couvert d'un blanc samyt et n'y eust cellui que peut appercevoir qui le 
portoit et les ramplit de toutes viandes qu'ilz sceurent demander ’ 



BN, fr. 343 



Bn, fr. 343 



BN, fr. 343 



Paris, BN, Arsenal, 5218, f. 88, Queste Del Saint Graal (c. 1351)  



München, CGM 19, Parzival, f. 49 (c. 
1250), Reconciliación de Gawain y 
Gramoflanz.  



München, CGM 19, Parzival, f. 49v, (c. 
1250)  Festín de bodas. Perceval y 
Feirrefis.  

 



München, CGM 19, Parzival, f. 50, (c. 1250) 
Perceval y Kundrie.  

 



München, CGM 19, Parzival, f. 50v, (c. 1250) 
La fiesta del Grial. Perceval y Kondwiramur. 
Bautismo de Feirefis.  


